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1T04.

(Folytatás.)

*ay 1. A szállására küldvén Com- 
mendans Uram bonuminak elfog
lalására, tanáltattak ezek:'Az ház- 

'ban egy nagy ládában fél árkus papirossat, 
melyen ez volt irva:

C a r o l u s  q u i n t u s , n i h i l  e s t  i n tus .
Anno 1704. Die 30-a Aprilis.

Nullius est felix conatus et utilis unquam 
. E coelis si non datque júvatque Deus. 

Ugyanazon házban lévő asztalra egy rósz sző
nyeg alá ez volt irva:

Hic habitavit et se patientavit in Va
num Petrus Serédi Liber Baro de Nagy falu 
intra novem menses.

Az boltban menvén találtatott egy kis 
szalonna, s azon ez az irás:

Non datur vacuum quia mansit adhuc 
de larda parum, Conredant cum Saláta in 
sanitate.

' .  2. May. Hajtatván ki a fűre legelsőbben, 
még itt megmarasztott de nagy bajjal tartott
24. ökreimet az Szamoson túl az Kőmái alá 
az én szőllőm felé ebéd után két s három 
óra között, csak hirtelen az lónai Cruczok 
közül egy nehányan az szőllők aljában lévő 
szilva fák közül reájok ütvén' elkapták több 
marháimmal együtt, úgymint 6 tehenemmel,
13. kancza lóval, az ide való kis késcsinálót 
mondják sógorostól s az Ujjfalusi fiát hogy 
látták volna, a kik ellopták.

3. May. Egy asszonyembert és egy Crucz 
rabot is küldtem fel Lónára Vajóékhoz, hogy 
ha rabért kiadnák marháimat. ,

4. Visszajöttek és hoztak olyan választ, 
hogy rabért ki nem adják, de váltságért ki
adják csak küldjem bizonyos emberemet fel.

5. Küldtem fel Farkas Mihály nevű 
szolgámat, levelet is küldtem tőle Vajónak 
és Radáknak, de szolgámat contra jus gen
tium detineálták, az mely majd hallhatatlan 
dolog parolát adni és mégis megfogni.

6. May. Igen reggel kimenvén vagy 60. 
muskotélyos egy lajtinánnyal és az én ker
tembe béállván, annak utánna az lovas Né
metek is lemenvén az Ráczokkal, az lovas 
Németek a Szőcs István Uram majorjában 
béállván csak közel az én kertemhez, az Rá
czok pedig az Dürüczköllőken túl szélyel 
nyargalodzván, hat zászlóalya Cruczság, úgy*
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mint Ósváth, Becski, Harsányi hadnagyságok 
alatt lévők Szent György hegye felől reájok 
jővén a Ráczokra, kik elől a Ráczok meg
szaladván . és hátokon hozván egész az én 
kertemig, honnat a gyalog Németek reájok 
kilövöldözvén a lovas Németek is elejekbén 
az majorból kijővén, megszabadulnak a Cru- 
czok és az lovas Németek és Ráczok egész 
az Szamosig-lövik vágják őket, tanáltatott 
13 vagy 14 test, kik között Becski is elesett 
és több elé való emberek is estek el kö
züllök, de feles sebess esett köztök, hoztak 
bé elevenen hatot, de egyik halálos sebben 
lévén az kapu előtt fejét vették, 11, főt és 
egy zászlót, kit is Becskiének mondanak, 
i: Mondják á Szent Györgyi hegyekben 
akkor lévő mívesek hogy veszedelmek után 
a Szamoson túl öszvegyülekezvén Rácz István 
nevű hadnagyok is seregestül hozzájok ér
kezvén (kit lesben hagytak volt) hozzájok 
érkezvén csak nem ujjabban öszvelövöldözték 
egymást, hogy Rácz István . Uram őket meg 
nem segítette,, az minthogy meg is fogták s 
kötve vitték el; úgy egy Szilágyi nevű Bánfi 
Mihályné húgom szolgája félét is, azért hogy 
az biztatta volna neki őket hogy ne féljenek 
a Ráczoktól, mert az előtt való nap eleget 
beszéllett volna a Ráczokkal és azoktól nem 
kell félni, az minthogy itt az városon is kö
zönséges szó volt, mint beszéltnek a Ráczok 
a Cruczokkal, és hogy egymáshoz nem lőnek, 
csak. a földben és közikben akarnának, menni, 
de az mint az régiek szokták mondani: n incs  
H i t i  n i n c s  ,a R á c z o k n a k .  Mondják azt 
is a szőllő munkások, hogy nagy jajgatással 
és sírással mentek el a Cruczok le Bon- 
czida felé.

? 7. May. Ismét feles városiak marháit 
kapták el az lónai Cruczok és a szegény 
Prásmárit is elvitték az szőllőből.

8. May. Az lónaiak három Németet kap
ván el ennek előtte való napokon (a német 
tisztek marhájokkal menvén ki) per conpo- 
sitionem visszaküldték innen 6 Crucz rabot 
adott értek Commendans uram.

.. . 9. Csáky István Uram oly praetextus 
alatt hogy az öcscsétől Csáky István Uramtól 
passust szerezhessen az maga szabadulásáért 
való Szebenbe küldésért Commendans Uram 
engedelméből, de az én hírem . nélkül nagy

ellenem való ördögi machinatiora Rigó Andrást 
Bonczidára küldé társok lévén benne Vízaknai 
és Gálffi Pál.

10. Jött meg Rigó Bonczidáról hozván 
álnok és istentelen leveleket, melyeknek co- 
piájok megvan, origináljok Commendans Uram
nál maradván.

Eodem estve hat óra tájban egy darab 
szivárvány forma láttatott az égen Szamos- 
falva vagy Bonczida felé mondja az ember, 
de egyenes volt nem horgas, vagy kerek mint 
a szivárvány, hanem a színe volt olyan mint 
a szivárványé szokott lenni.

11. May. Igen igen turbatús voltam, 
úgy hogy a templomba sem mehettem tur- 
batiom miatt, az Csáky Uramék ellenem való 
ördögi machinatio miatt.

12. May. Commendans Uramtól kita
nulván egészlen a Csáky Uramék ellenem való 
machinatiojokat csendesebb elmével voltam.

13. May. Commendans Uram az több 
Német tisztekkel nálam lévén ebéden, azalatt 
(hat bihalyom lévén még) azokat is a- lónai 
Cruczok csak a pallón túl az b e r e k  széléből 
elhajtották, a kis késcsinálót mondják, hogy 
ez is hajtotta.

14. Igen feles marhát hajtottak el új- 
jabban az lónai Cruczok szintén 12 ó r a  tájban. >

Eodem hasonló darab szivárványok vagy 
oszlopok láttattak Nro 5 és más rendiben mint 
az elmúlt héten látszott, egyenesek voltak, de 
az színekre nézve olyak voltak, mint a szi
várvány ; ugyan Bonczida felé olyan nagy vi
lágosságok voltak hogy sókan azt vélték hogy 
vagy Szamosfalva vagy Bonczida ég.

15. May. Négy lovas Német lévén Bon- 
czidán a Cruczoknál fogva, kiket Enyed fel
égetése alkalmatosságával fogtak volt el Hu
szár Pálék, bonczidai négy Crucz rabért ki
váltotta Commendans Uram, kiket Csáky Uram 
egész seregeivel felkisért Szamosfalváig s _ 
onnan a kövespadhoz közel küldött egy se
regtől s innét a mely Crucz rabot viszont 
oda küldte Commendans Uram vicze strázsa 
mesteritől, s négy lovas Némettűi, és Váter 
nevű magyar Íródeákjától, ki is ezen alkal
matosság által közikben állott s ott maradott.

Eodem bocsátottuk ki ebéd előtt Keczeli 
Sámuelné, Zsomboriné, Gyerőfiné, Rácz Já-
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nosné, Valkai Miklósné, Vér Jánosné asszo- 
nyomékat Cruczok lévén már az Urok.

16. May. Szökött ki a • Cruczok közé 
, Szilvási János Uram szolgájával, feleségét s

gyermekét itt benn hagyván, holott Commen
dans Uramtól elbocsáttattak volt, csak azt 
difficultálta, hogy meg kellett volna esküdni.

17. May. Viszont olyan tüzes oszlop 
vagy égi jel láttatott az égen estve 6 óra után, 
az minémü 10. May láttatott ugyanarra.

18. 19. Csendességben voltunk.
20. Házasodott meg az inasom, Czondor 

András, csináltattam egy vacsorát néki.
21. May. Feles Crucz jővén fel mind 

Bonczidárul mind Lónárul, az gyalog Néme
teknek lovok lévén némelyeknek füvért men- 
vén ki levágtak bennek, némelyeket elevenen 
is fogtak el bennek.

22. Leküldött egy Crucz rabot Bonczi- 
dára Commendans Uram, hogy lássa meg 
hány rab van ott.

Eodem éjszaka égették el ismét a Cru
czok a kertemet Szőcs István majorjával 
együtt, mivel 6. May lesben azokban az ker- 

|| tekben állottak ki a gyalog és lovas Németek. 
| 23. Találtatott egy levél az Hidutcza kapu
; előtt, melyért Bellevárit fiástul megfogták, 

melyben ellenem való irás is van.
24. Csendességben voltunk, semmi lár

mánk nem lőtt,  hanem Gálffi Mihály el
szökött.

25. May. Temettük el Vitéz András 
Uramot fiastól az temetőben, Váradi Miklós

i rakott sírjában, fegyveres strázsák alatt, mely 
: alkalmatosság alatt az itt való lovas Ráczok 
1 mind elszöktek.
I 26. Csendességben voltunk.

27. 28. 29. 30. Minden nap infestáltat- 
tunk és hol egyszer hol másszor feles marhát 
és lovakat kaptak el s embereket fojtogattak, 
mivel a lovas Német is mitől fogva a Rácz- 
ság elment, ki nem ment.

31. Feles Crucznékat bocsátott ki Com- 
I mendans Uram, kik között Seres Andrásnét 

is a Köss Mihály Uram kérésére kibocsátotta,
I reméllem feleségnek kérte ki.

(Folyt, köv.)

Az 1655-iki pozsonyi 
ORSZÁGGYŰLÉS TÖRTÉNETÉHEZ

Közli: Szilágyi Sándor.

1655. Aug. 15.

XIL
Kegyelmes uram, fejedelmem.

Tegnapelőtt expediáltam az svecus kö
vetet Várad felé, azt reménlem, mig ez leve
lemet veszi nagyságod, szembe leszen nagy
ságoddal.

Im csak ez estve érkezék Lubimetski 
uram levele, tudósít engemet is oda be Váló 
állapatok felől, azok teljességgel desperatió- 
ban jutottak.

Miképen gondolkodik, kegyelmes uram, 
nagyságod, látván azoknak veszedelmes álla- 
patjokat, sohonnat semmi succursusok, bar
barus kozák, muszka fog osztozni az ország
gal s az leszen szomszédunk. Kínálván a svéd 
societással nagyságodat, nem  j obbVö l na ^ é  
n e k ü n k  is a b b a n  v a l a m i t  k a p n u n k ,  
kiváltképen ha nagyságod requiráltatik az 
lengyelektől pro defensione. Obscüra quaesitio 
ugyan ét dificilis mindazonáltal pro rerum 
circumstantia úgy látom mélyebben köll gon
dolkodni nagyságodnak felőle.

Császár urunk ő felsége nem tudom, 
egyveliti-e magát ézen dologban, mert si non 
adscitur in societatem, nem ̂ hiszem az con- 
foederatus svecus, muszka, kozák szenvedjék 
in possessione partis Regni. Ezen híreknek 
notitióját azért ammaturalom, ottben lévén az 
svecus követ, ad proposita ipsorum annál al
kalmatosban resolválhassa magát nagyságod. 
Ezután is, ha mi bizonyost érthetek, mennél 
hamarabb lehet, alázatoson tudósítom, mint 
kegyelmes uramot, nagyságodat. Éltesse az 
úristen s tb .  In Patak 15. Augusti Anno 1655.

Nagyságodnak alázatos méltatlan szolgája: 
K l o b u s ic z k y  A n d r á s  m. p.

P. S. Megírtam volt már levelemet, hogy' 
érkezék Comenius levele. Immár bizonyoson 
értheti nagyságod az lengyelek állapatját; ki
váltképen az postscriptábul. Nagy Lengyel- 
ország minthogy királyának declaralta az 
svecus királyt, hihető Kis-Lengyelország, Prus- 
sia, Litvania is azt fogja követni. Kozák az 
szerint és muszka az alatt mit .elfoglalhat ' 
magának fogja tartani.



Alkalmas lumentad immár nagyságod- nyü leszen nagyságodnak megsegittetnL Va-
nak ez a- dolog, mint köllössék együvé s gyón olyan hir is itt, hogy nagyságod újabban
másuvá is nagyságodnak magát resolválni. personalis insurrectiót hirdet. Akarmint es-
Régen megírtam én.nagyságodnak ezen com- küdjenek, de én nem hiszem soha, Pe t r a s - '
binatiókat. Nem szenvedte el az isten annak ko az ő h í r e k k e l  o t t  nem volna.  Ne-
az királynak az'ő utálatos fertelmes életit. kém azt irja V i t n y é d i  I s t v á n  uram, can-
Bizonyoslegyen nagyságod benne m e g í r o m -  c e l l a r i u s  az t  m o n d o t t a  volna I l l és-
f o l j a  a z  a u s t r i a i  h á z n a k  is  az ő rét- h á z i  G á b o r n a k  nagy m é l t ó  oka,  hogy
tenetes nagy p e r s e c u t i ó j á t  és p e r j u -  volna az c s á s z á r n a k  nagyságod ellen való
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r i u m á t ,  m i n k e t  s e m m i n e k  t a r t a n a k  
v a l a  i mmár .  Én azt gondolnám nem fog 
sokáig tartani Lengyelországban immár e /  
hadakozás, kiváltképen ha az király kezekben- 
akad; hanem ha muszkával és kozákkal lenne 
azután bajok propter recuperanda ab ipsis 
hactenus capta loca et provincias.

Mely csudálatos az istennek az ő. nagy 
titkos rendelése s az imperiumok forgásában 
s változásában az ő hatalma etc. ,

Ki i l cz i m:  Celsissimo Principi Domino 
Dnp Georgio Rákóczi s tb.  Cito stb.  Citis
sime stb-.  Dies noctesque stb.

; ' (A z e g é s z  l e v é l  ’K lo b u s ic k y  ír á s a ;  az 
a lf th u z o tta k  r e j t e lm e s  b e tű k k e l ír o tta k .)
, (E r e d e t i j e  a m. k. kam . le v é ltá r b a n .)

1655 Aug. 21.

> xm.
Kegyelmes uram, fejedelmem.

- 13. Praesentis irt méltóságos levelét 
is nagyságodnak vettem alázatos engedel
mességgel.

, > Úgy hiszem, mind scotus, svecus követ 
addig nagyságoddal szemben leszen , mig ez 
levelem nagyságod kezihez jut. Semmi bizo
nyost nem érthettem azolta lengyelországi 
állapat. felől. Göcs Pál uramot innét tegnap
előtt expediált&m Makovicza felé; nem tudom 
hol fogja tanálni az érsek cancellariusát avagy 
magát is az érseket, ha igaz hogy Vittemberg 
Varsova .felé igyekezett. Mindazonáltal Lu- 
bintzki uramtul informatiót vehet.

Az havasali latranság gyütése felől való 
hir, isten adja, igaz ne legyen. Itt immár 
passim beszélik, hogy levágták oda be való 
nagyságod hadait, Moldvában is hogy beütött 
volna az kozák. Én csudálkozom, honnat ért
hetnek ily hamar ilyen hamis híreket. Azokat, 
úgy hiszem, ha Erdélyhez közölgetnek, kön-

f e g y v e r f o g á s r a .  Azt is irja, hogy az isten 
jól adta ezt az v i c t o r  i á t  nagyságodnak, 
mert conclusum erat c o n t r a  nos  a r ma 
t u m  esse .  Nádasdi uram is új testtel új 
emberré lőtt, jó l  m u t a t j a  m a g á t  s úgy 
itili ezután nem fogja sollicitálni az locum- 
tenentiát.

Az mi kegyelmes uram mostani ország 
gyűlésében erdélyi dologrul csinált articulust 
illeti, kegyelmesen igy értse nagyságod 1. 
Szathmár, Szabolcs, Zemlin, Bereg, Ugocsa- 
vármegyék instáltak azon az ország előtt, 
hogy ha lehetséges profugus jobbágyok felől 
tanálják meg nagyságodat, azokat nagyságod 
adatná ki birodalmábul; hasonlót cselekesznek 
ők is, ha kik onnat ideszöknek, ők is kiadják. 
Mondottuk mi nagyságod követei, nagyságod 
ezt soha nem cselekszi sine Regni consensu, 
mindazonáltal commissariusokat választottak 
nagyságodhoz felőle; de én nem hiszem,■ be
menj enek, mert az ország nem rendelt költ
séget nekik, nemo propriis stipendiis militare 
tenetur; de akkor is könnyű leszen nagysá
godnak az országra rejiciálni az dolgot. .2. 
Ugyan akkor hogy harminczad állapatjárul is 
tractáljanak nagyságoddal; mondottam, arra 
is nagyságod kész Betlen Gábor idejebeli 
usushoz magát , accommodálni, m ert akkor oly 
végzés volt, valamit azokbul az vármegyékrűl. 
hoztak ide ki kereskedésre, abbul ő felségé
nek harminczadot nem adtanak et vice versa 
valamit hoztak Bécsbül és ide fel való biro- 
dalombul, az két vármegyéken harminczadot 
attul nem vettenek ex fundamento eo, mert, 
nagyságodnak ez az két vármegye cum om
nibus fiscalibus proventibus vagyon adva, ha 
azért egyszer oda adták mindenestől, azt par- 
tiálni nem köll. ők legalább azt kévánnák, 
felit ott vennék meg, felit pedig ide az ő

■ felsége birodalmában.
3. Kun István uram követe panaszol-
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kodott, hogy onnat belől maga jószágábul ha 
valami majorságot vagy egyébféle proventust 
hozat az Ura, itt az ő felsége birodalmában 
megharminczadolják. Azt vigeztük, hogy ez 
ne legyen ennekutánna, dummodo omnis 
fraus obsit, quod non quaestus gratia id 
fiat etc.

Az mi pedig az nagyságod panaszit 
illeti, forgottak azok is az ország előtt. 1. 
Hogy az erdélyi birodalomra reájárnak az itt 
való nemes emberek. Ott jószágot kérnek 
magoknak császártól, palatinustul, melynek 
nem köllöne lenni, mert az más ember, ga
bonája, quivis judex in sua parochia judicet. 
Arra olyan vigezis lőtt, in genere, ne nobiles 
vel ignobiles juditione suae Majestatis com
morantes ratione bonorum in Hungaria exi- 
stentium in Transsilvania juri stare cogantur, 
vice versa nec nobiles Transilvanienses ra
tione bonorum in Transilvania partibus eidem 
annexis adjacentium in Hungaria ad jus atra- 
hantur. Itt tartott közel két nap veszekedé
sünk, mert ők azt mondották, hogy Békés 
Csanád, Aradvármegyék idevalók; én meg 
vice versa, hogy Jenő liberatiójátul fogvást 
Erdélyhez birják juxta articulum 8. Anni 
1595. Minthogy Sigmond fejedelem maga ere
jével recuperálta azon helyeket, de abban 
nagy obscuritásban minthogy én sem mutat
hattam diplomát arrul, sem ők meg nem bi
zonyították continuus ususokat azokban az 
vármegyékben; abban hagytuk az dolgot, 
hanem csak in generalibus terminis marad
tunk, ne hungari ratione bonorum hungari- 
corum in Transilvania, similiter et transil- 
vani ratione bonorum transilvanicorum in 
Hungaria ad jus atrahantur. Itt azért jöven
dőben meg köll bizonyítani az usust 1. per 
literas adjudicatorias ha valaha valakinek 
azokban az vármegyékben volt jószága felől 
volt controversia, hol decidáltatták. 2. Ha 
az erdélyi fejedelmek conferáltak valakinek 
jószágot azokban az vármegyékben, az olyan 
donatariusok voltanak-e in usu donationum 
talium ; de ez is commissióra való.

Az bélteki jószág, avagy annak redem- 
tiója felől is sok discurtusuiilí volt, ugyancsak 
abban maradtanak, observentur conditiones 
inscriptionis s deponáltassék az summa néki, 
ha fel nem veszi, bízvást hozzá nyúlhat az

embér az jószághoz. Azt cselekeszi ide fel 
való fiscus is. Ha pedig valami akadály inter
veniálna, vagy obscuritás mellett magyarázni 
köllönék, minthogy ratione. administrationis 
justitiae seu judicatus azok az vármegyék 
judicibus regni ordinariis subsunt, ő felségét 
köll megtanálni felőle, ut negocium faciat re 
videri per cameram juxta usum camerae hac
tenus observari solitum in fiscalium bonorum 
redemtione. Nem köll azt hosszú processusra 
bocsátani.

Ketzer Ambrus uram tegnap nálam volt. 
Kész az úr az fassióra, Lengyelországban 
elmegyen s valaminemő stylussal élnek ott 
fateálja az jószágot nagyságodnak.'. Az asz- 
szony is Erdélyben vagy Magyarországban 
kész fassiót tenni; ha nem evincálhatná nagy
ságodat az ura jószágábul lehessen satisfac
ti ója. lm az punctumokat odaköldettem nagy
ságodnak, kegyelmes uram. Tempore fassio- 
nis ha lehetnék magam Lengyelországban, 
jó lenne valóban, el is mennék örömest, ha 
az idő és asszonyunk megengedné; ha pedig 
magam nem mehetnék, Lubinyeczki uramra 
köllene bizni; de alkalmatosban esnik, ha 
magam bemehetnék, minthogy ott minden 

, commoditásokat köllene megtekinteni s de- 
rekason ott lehetne az conclusio rátione 
rerum mobilium vagy retinendarum vagy 
exportandarum. Immár Tököli uram csak . .
. . .  választ.

Az praedikátorok dolga miatt nagy bú- 
súlásban asszonyunk. Nekem is kegyelmes 
uram , tetszenik igen az nationalis syjíodus; 
mert ha ebben marad, nem vonhatok semmi 
jót az dologbul. Mindazonáltal úgy lehetne 
alkalmatosban meg, ha nagyságod requirál- 
tatnék az vármegyéktül s munkálkodni is 
köllene, hogy úgy lehessen az dolog. Én nem 
hiszem, az praedikátorok is ne akarják. -Vá
rom az liszkai esperestfet hozzám, megértem 
sententiáját, hol jár. Akkor bizony valamit 
deliberál az synodus, ahhoz köll tartani ma
gát akarmely félnek is. Éltesse isten s tb.  
In Patak 21. Augusti Anno 1655.

Nagyságodnak alázatos méltatlan Szolgája 
E l o b u s i c z k i  A ndrás m. p.

T a r t  M e d g y e s i  P á l  az s ino t t u l*  
b i zony,  m é l t á n  i s , : n e h é z e n . -hiszem - 
o tt  is  r o sz u l ne járjan ak .



1 6 8 T Ö R T É N E T I  L A P O K .

, K ülczim : Celsissimo Principi Domino 
Domino Georgio Rákóczi stb .

(Az e g é sz  le v é l  K lo b u s i t z k i  írá sa .)  
(E r e d e t ije  a m. k. kam. le v é ltá r b a n .)  

J e g y z e t .  A z a lá h u z o t ta k  t i t k o s  be* 
i f ik k e l  v a n n a k  irv a .

UDVARHELY MÚLT SZÁZADI 
MONOGRAPHIÁJÁHOZ.

Közli: K. Papp Miklós.

IV. Udvarhelly Várossának nyomoruságairol.
(Folytatás.)

Borbély Jánossal együtt éltek a város
ban nagy Andrási, Ferencz, nagy Yarga Már
ton, és Bálint István, mind tekéntetre, mind 
értékre nézve elsők, ezek minden közönséges 
dolog iránt való gyűlésben megjelentek, és 
jó tanátsokkal igazgatták a népet, a mit ezek 
végeztek minden hellybe hagyta, nem praedál- 
ták ezeknek idejében az erdőt, mezőt, ha
tárt,'mivel ezek nem tsak tanátsokkkal, ha
nem példájokkal, s fáradságokkal tellyes te
hetségek szerént oltalmazták, kiki a maga 
tizedjéhez tartozó vetéskapunak fel-tételére 
előállott, és ha nem segített kézzel is , de 
szóval biztatta a tizedét. Ekkorba származott 
volt ide egy Forrai nevű Deákos, prokátoros 
ember, és házassága után jószágossá is lett, 
egykor a többi között holmi bizanyos okok
ra nézve közönséges Város gyűlése lészen, 
megjelennek a fellyebb említett személyek 
is, s magok között a dolog felől úgy végez
nék, hogy mindennek tetszenék; egyedül For
rai nagyot állitván maga felől, neheztelte s 
szégyenlette, hogy őtet a Város ötödik taná
csosának fel nem veszi, megszólalik azért, és 
követem (úgy mond) jó Uraimékot, de a Vá
ros közönséges dolgát nem illik csak egy— 
két embernek érzelmére bizni, hanem illik, 
hogy minnyájan hozzá szóljunk. Értvén azon 
érdemes emberek hová czélozna Forrainak 
beszéde, legottan el butsuznak, és többé 
semmi közönséges gyűlésbe meg sem jelen
tenek, az után kezdett a közönséges jó rend 
felfordulni, az határ, erdő, mező praedáltat- 
ni, mert nem lévén köztek semmi olyas te

li éntetü ember, kiki kiáltásával magát a má

siknál jobbnak állítván, senkinek fenyítéké
vel nem kezdett gondolni.

De térjünk viszszá a kurucz világnak 
Udvai’hellyen való folyásáról : fertelmes életű 
Guti Szombathfalva felől jővén, a Budvára 
alatt, a nagy révnél által kél a Küküllőn a 
tsere vápáján fel, a Papok kertén keresztül, 
a Gagyaszár utzán kikerülvén, a felső pia- 
tzon meg-állapodik, s onnan a kurutzokat' 
szállásra oszttya, maga Botos uttzában az 
Ugrón házba vészi magát, ez előtt pedig már 
a városiak minden féltőbb portékáikat ládák
ban rakván a felső templomba hordották 
volt mind a két religion lévők elegyesleg, az 
iffiabb, és személyesebb fejémép is mind oda 
rekeszkedett. Guti az alatt a vár ostromlá
sához való eszközöket szorgoson készíttette, 
de Ritter a várbeli commendans nem várván 
az ostromot a várat feladta, s maga is mind 
a németekkel kuruczczá lett, azután mondot
ta Ritter: hogy ha a várost nem sajnállotta 
volna, a várat feladta volna, mivel tudta, 
hogy a kuruczoknak annyira erejek nem volt, 
hogy azt azon úttal megvehettek volna, de 
általlátván, hogy ha az ostromot megállja s 
több kuruczság jő a városra, végső romlása 
következik a városnak miánna. Ritter mint 
a kuruczokkal volt egész a holdvilági vesze
delemig, az hol is látván a német sereget 
jőni, javasolta Gutinak: hogy ne várják a né
metet rendben állíttatni, hanem a meddig 
megtelepedik, menjenek eleiben ellene, de 
Guti (a mint híre volt) már eladván a ku- 
ruczságot, jó tanácsát Rittemek megvetette 
s leczáfolta, s úgy is lett a kimenetele, hogy 
a székelységnek a szine ott veszett. A vár
nak feladásakor kuruczczá lett egy német 
azon veszedelemből megszabadulván Udvar
hely felé igyekezett, a kit Keresztur tájékán 
mind németet a kuruczok elfogták s ide Ud
varhelyre hózták, magyarul nem tudván nya
valyás, midőn a Botos utczán vezették volna, 
eleget mutatta a gazdája házát, más nap 
irigységből vagy nem tudván mi rendbéli em
ber légyen, a vár kapuja előtt való dombon 
felakasztatott.

Már kuruczok bírván s őrizvén a várat, 
hir esik, hogy a Sáron égy néhány német 
utót vesztvén czellengenek, a kuruczok a 
várból reájok mennek, s úgy találván mind
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megölik , volt nagyon , terhes égy asszony is 
vélek, ennek hogy megölték, a hasát kihasí
tották, s a gyermeket úgy ölték meg.

Ezt az utón megtudván Hájzler gene
ralis igen megkeseredett rajta és erre közel- 
getvén a táborral, olyan hír jött előtte, hogy 
az egész város népét levágatja, a kuruczok 
úgy is az holdvilági veszedelem után igen 
meglankadván Hájzler jövetelére, a várat üre
sen hagyták, a városnak gyengébb része pe
dig rész'szerént a felső templom környéké
ben, rész szerént az erdőkre vette magát, a 
városban .megmaradott s ártatlanságokban bí
zó lakosok Péter István nevű városi ember
től égy jeles gyermeklovat vásárolnak, a me
lyért a Falbüknek felső szegében égy darab 
helyet adnak, ezzel eleiben menvén a váro
son alól Hájzlernek bemutatják, meg sem ve
tette abéli ajándékát a városiaknak a gene
ralis, hanem jó kedvvel vette' el, a mely az 
előre jött iszonyt a városiak szivében égy 
kevéssé megenyhítette. Általmenvén Hájzler 
a városon feljül a Balog kertben szállott tá
borba,' a hová is a jésuita superior, a re
formatus esperest nagy Ugrón János és Bor
bély János kimenvén, a sátora előtt térdre 
állottak, látván Hájzler kérdi, mit akarnának ? 
felelnek amazok: az ártatlan városi népnek 
kegyelmet kérünk. Megengedett legottan az 
emberi vérontásnak a jó lelkű generalis, de 
a réá bízott büntetést is éppen elvesztegleni 
nem merészelvén a várost égy néhány helyen 
meggyujtotta, ezt is oly gondviseléssel, hogy

- a templomokhoz közel semmi égetés ne légyen; 
igy szabadult meg az ártatlan városi nép a go
nosztevő kuruczok bűnének büntetésétől.

Még a meglankadt kuruczságnak nem 
szegett volt meg mind a két szárnya, a mi
kor meghallja Jenei (másunnan ide számo
zott igen hires praedáló kurucz zászlótartó) 
hogy Derzs tájékán valami társzekereken sok 
élést költöztetnének, csakhamar magához ha
sonló kuruczokat a városban maga mellé vé
szen , s azon szekereket marhákkal égyütt 
elfogják, s ide a városba hajtják, a marhá
kat majd csak kotyavetyén eladják; ezeknek 
az árát más portékákkal együtt magok kö
zött felosztják, égy negyvenes hordó bort 
csakhamar megisznak , az hordót seprőstől 
együtt égy asszonynak adják, hogy a seprőt

kifőzze, a ki a seprő között húsz tallért’ és igy. 
ennek minden fáradtság nélkül legjobb rész 
jutott a praedából. De mind más bűneikért 
az innen való kuruczoknak,. úgy azért is a 
városiaknak kellett lakolni, mert végképpen 
megszűnvén a kuruczvilág, tiz esztendeig kel
lett quartélyóst tartani a városnak.

De nem tartották elégségesnek ezen tiz 
esztendő alatt a quartélyozásnak terhét az 
elnyomorodott városi népen, hanem minden 
általjáró militiát ingyen való gazdálkodással 
bé kellett fogadni és minden fizetés nélkül 
előbb költöztetni, a többi között Schram ne
vű fő strázsamester háromszázad magával, 
Acton kapitány németekkel és ráczokkal még 
többet erre felé utazván és a városban meg- 
szállani szándékozván , hogy ennyi nép által 
okoztatható romlást elfordítsanak magokról 
alakosok, kételenittettek igen drágán vett ló
val Schram eleibe menni és aztot bémutat- 
ván s a városnak is szörnyű ínségeit adván 
által arra kérni, hogy másutt méltóztatnék 
szállani meg, a mint hogy azon úttal mind 
a két seregnek itten való megszállásától meg
szabadult a város.

Az hosszas quartélyozásnak súlyos ter
hét tovább nem szenvedhetvén a város, meg
indul annak könnyebbitésébe és éppen gróf 
Kornis Ferencz urat kellett iránta megtalál
ni, a ki értvén panaszát a.városnak, szóval 
igy felelt: azt atyámfiaí az én szekereimnek 
s marháimnak felpraédálásáért szenvedte a vá
ros, igy megtudván a város követjei, 'miért 
kellett ezen nagy igát szenvedni voltaképpen, 
tudósítják a grófot, hogy tiz avagy tizenkét 
emberen kivül senkinek része abban aprae- 
dában nem volt, megsajnállotta a gróf az ár
tatlan népet és azonnal elszállította a quar- 
télost a városról.

Ezen tiz esztendőnek folyása alatt volt 
itten amaz híres jó Szántímor generális , a 
ki a kurucz praedálásból még ki nem épült 
és a döghaláltól, s evvel együtt járó szük
ségtől s égyszersmind elnyomattatott város
nak a büntetés helyett Istentől gondviselőül 
adatott volt, mert a mirigyeseknek a Botos 
utcza végiben ispotályt készíttetett, az oda 
rekesztetett betegekre a regiment borbélyával 
gondot viseltetett, a kiknek az házoktól való 
tápláltatásra módjok nem volt, azokat kenyér
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rel, étellel itallal segítette, minden bizonyos 
órában a szegényeket a ház eleibe gyüjtette 
és kinek kinek égy czipót adatott, mivel pe
dig a czipót nagy. szotyorban hordozták, in
nen vagyon most is a Szantimor szotyrának 
fenn a hire.

Látván a jó lelkű generálisnak ilyen is
tenes cselekedetét a körül való nemesek, ki
ki tehetsége szerént gabonát küldett nékie, 
a többi között nagy Ugrón János égy hat 
ökör után való vasas, lajtorjás szekeren any- 
nyi zsák búzát küldött, a mennyi a szekérre 
rá fért. A falukról a szegénység, kivált ha 
mirigyesnek érzete magát, legottan a város 
felé indult, némelyek az útban megholtak, 
mások béérkezvén a piaczon, a varga szin 
alatt vertek szállást magoknak, az hol né
melykor három s négy feküdt halva, ezeket 
a város bírája maga költségén temettette el, 
némely holtnak a nagy szükség mián, rágott 
fű találtatott a szájában.

(Folytatása köv.)

E G Y  H ÍR E S  R Ö P IR A T  
ezelőtt 40 évvel.

A magyar Nemzet sérelmei.
Egy alkotmányos szózat a magyarokhoz 

az 1833-ik Esztendőben.
Ingratis servire nefas!

1. M i hasznot eessen az ausztriai ház M a -  
: gyarorstágból és miképpen köszöni azt a
< magyaroknak ?

(Folytatás.)

1826-ban az ország rendjei számadást kí
vántak azon fundusról, s a Nádor méltózta- 
tott őket a rationariára utasítani, mely csak
ugyan sok sürgetés után bé is adta a maga 
számadását, azonban egy ügyes számoló fel
fedezte azt, hogy a fundusnak 80 ezer pen
gő írt. hija’ van, vagy a számadás roszul té
tetett , mely megvisgáltatván valósággal hiá
nyosnak találtatott, s arról a .Nádornak je 
lentés tétetett, ki is azt azon Ígérettel, hogy 
a rationariát egy jobb számadás béadására 
fogja utasítani, és azt még azon országgyű
lésen bémutatni, visszavetette. — A száma
dás visszaádatott, s már 7 éve miolta a ra
tionaria ismét számol, de az ország' rendéi

nek bé nem mutattatótt. — A Protector gon
dosságát és akaratját bizonyítja az: hogy ám
bár azon Ludovicea katonai akadémia fel 
nem állíttatott mégis abba Petrus generál, 
mint tanító tanítvány nélkül béiktattatott, s 
annak évenként 6000 forint fizettetik, mint
ha a legtöbbet tanított volna, végre az ország 
rendei elunták a sokat, az academiát Vácz- 
ról Pestre hozatták s ismét sok pénzt aján
lottak, most már Pesten az építés el is kez
detett, s valahára tán már elkészül. Azon
ban rendes dolognak tetszik az i s , hogy
60,000 ezüst forintokon vettek annak fun- 
dust, holott a muzeum épülete, mellyben úgy 
mondhatni a rósz gondviselés miatt semmi 
sincs, sokkal alkalmasabb lett volna.

Az ilyen tettek, s az instaurationalis 
pénzekkel való manipulatio, a tisztújító szé
keken erőszakoskodó önkényes hatalmasko
dások, a Helytartó Tanács törvénytelen s 
igazságtalan, és tudatlan rendeletei, mellyek 
a vármegyéket az igazság kiszolgáltatásában 
akadályoztatják, és kéntelenek ezen, helytar
tó Tanácsot- eredeti rendelésére, s a tör
vények megtartására figyelmeztetni, mind ezek 
és sok számtalan esetek és tettek, azon 32 
évi érdemek, melyeket a Nádor tőn a ma
gyar nemzetnek, melyeket a nemzet 300 évig 
is siratni fog, mivel a nemzeti érzést, a sza
badság érzését elnyomták. Tagadhatatlan hogy 
az olasz ravaszsággal bíró ur ügyes és szor
galmas, jól ismeri a nemzetet, kétszeri há
zasságával lekötelezte magához a protestáns 
statust, a bajusz hordozással sok magyart 
vont a maga részére, ámbár 32 évek alatt 
a nyelvet sem tudta megtanulni, holott mos
tani felesége megtanult ké t évek alatt, s jól 
beszél. Mind azon által országgyűlésen nagy 
elméjének nem egyéb bizonyságai mutatkoz
nak, mint olyanok, melyeket parlamentaris 
taktikáknak, kijátszásoknak, ravasz fortélyok
nak mondhatni, és a mellyet az ki a kor
mánnyal egy követ szit könnyen kitalál. — 
Valamint oka volt a nemzetnek akkor örül
ni, midőn az ausztriai házból egy lelkes és 
a nemzetért élt Nádort választott, úgy meg
tanította Sándor successora (Sándort Neu- 
stadtnál 1792-ben egy tűzijátékba csalván, 
puskaporral vettette fel az udvar) arra hogy 
abból soha többé ne válasszon. _  ... .
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Itt egy pár szót a Fejedelemről is —
I-ső Ferencz Magyar Király Európának leg- 
emberségesebb embere, vallásos és erkölcsös 
férfiú, jó férj, jó atya, de gyenge Fejedelem. 
Nem is' csuda ha bár 2-ik József neveltje 
az ö törvénytelen uralkodását követi i s , a 
Napoleoni rettenetes háború miatt zavarba 
jött politikai pályán nyomorgott, tudatlan né
met ministerek alatt, végre a M e t t e r n ic h  
character nélküli politikája, azt a legjobb 
atyát népétől elidegenítette, s a magyaro
kat ,— kik ezer meg ezer sérelmeket ’őtet 
kímélvén, tűrnek — vélle megutáltatta, eny- 
nyi most elég, halála után többet mond
hatunk. '

Azonban kérjük az.olvasót hogv midőn 
az austriai kormányról szóllunk, ne értse az 
alatt azon igen jó fejedelmet, hanem annak 
alacson characterü a miveit Europa világoso- 
dásával ismeretlen hiú ministereit, s a nem
zetek  ̂szabadsága eskütt ellenséget a cseh 
M e tte rn ic h e t .  — A fennebb előadottak
ból világos, hogy a magyarországi közhiva
talok az  austriai kormánynak legkevésbjébe 
sem kerülnek.

De lássuk már most m i hasznot véssen 
az austriai ház >

Magyarországból?
I.) A fenn említett korona jószágokon 

kivül birja, ha bár törvénytelenül i s , a ka
mara jószágokat, mihelyt valami nemes csa
lád kihal, annak minden eleitől származott 
vagyonjai, melyek nem keresmények, ezek 
iránt végrendelést nem tehetvén, a koronára 
szállanak. — Felette hibás törvény, de ha 
még is a törvény bétöltetnék nem lenne ká
ros annyira. A Leány ág csak a jóvitások 
árát kapja és még valami kevesset. így az 
egész ország minden száz évben száll egy
szer a koronára és igy már 7-szer adatott 
el; azonban a magyar törvények azt rende
lik hogy az ilyen jóvak az érdemeket tett 
hazafiaknak ingyen jutalomul adattassanak, 
oly szép rendelés, mellynek párja egész Eu
rópában sehol sincs, mert igy sehol sem ju
talmazzák az érdemet. — De mi történik 
azokkal? az ország törvényei megtartására 
megesküdt király magának tartja meg azo
kat, vagy pénzért adja el a zsidóknak és ide

geneknek. — A mostani fejedelem életében, 
csak két példa van arra , hogy azokból in
gyen adott volna valakinek u. m. M e t t e r 
nich és SchwarczenbergHerczegeknek.  
Tudni való azonban, hogy herczeg M e t t e r 
nich naponként anynyi pénzt vehet a pénz
tárból, a mennyi tetszik minden számadás 
terhe nélkül. '

E kamara jószágoknak törvénytelen el
idegenítések nem csak financiális tekintet
ben vagynak a nemzet kárára, hanem azon 
fejül a nemességet is becstelenitik és bé- 
mocskolják az egész nemzetet, mivel az or
szág törvényei ’szerént a zsidók fekvő jóva- 
kat nem birhatnak, kivévén némely királyi 
városokat, a falukon a földes ur megegye
zése mellett; az ő vagyonnyaik nagyobb ré
szint tőke pénzből állhatnak, melyek a kész 
pénz nagy szükségében hasznosok lehetnek 
az országnak, de ők ezeknél fogva gyermek 
korokban tanulták a csalást; csak nem min
den pénzt magokhoz huznak, mindenütt ösz- 
veköttetésbe teszik magokat a nagy urak
kal, kik a külföldi fényűzésbe merülve örö
kös pénzszűkébe vannak, ezek úgy festik 
a Jó lelkű monacha előtt a zsidókat mint a 
Status hasznos tagjait; ki is mihelyt kike
resztelkedik, a keresztség külső formalitásait 
felveszi, azt nemessé teszi, pénzért jószá
gokkal meggazdagitja. így jutnak azon szép 
jóvak olyanok kezébe, kik egyéb érdemet 
nem tesznek a haza előtt, mint azt , hogy 
nyereségeiket a Financz ministerrel megoszt
ják. Fájdalom hogy ez a minister magyar 
(gróf Nádasdi) datumokat lehet mutatni, me
lyek bizonyítják mennyire visszaél ezen mi
nister a jó Fejedelem bizodalmával, midőn a 
keresztény zsidókkal egyetértve, a Statust 
mesterségesen lopja és csalja.

A magyar Kendek , kik azzal nem so- - 
kát gondolnak, ha a Finíincz minister magát. 
a nadrágáig egyenlővé teszi a zsidókkal (meg ;t 
kell jegyezni Nádasdi bársony nadrágba szo
kott járni) de azonban, igazságos panaszt ter
jesztettek elő az iránt, hogy ők a zsidók 
megnemesitése által meggyaláztatnak, midőn 
a magyar nemesség csak érdemes honfiakat 
illethet. — De mi volt a felelet? A F e l 
ség  j o g a ib a  nem szabad  avatkozni ,  

■valóban igen lelkes felelet, melyre egy kö-
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vet (Ragályi) igen jól jegyezte meg „ő Fel
sége nem csak magyar, hanem jeruzsálemi 
király is, hogy tehát hiv alattvalóit, kik Zsi
dóországból valók megjutalmazza, k e g y e lm é t  

Magyarországon osztogatja nékik, hogy ez 
által Jeruzsálemhez való jogát kétségkivűli- 
nek tegye. “

Az érdeklett igazgatás mellett mégis 3 
millió forint jövedelmet adnak a kamara jó- 
szágok évenként, de a mint mondottuk, azon 
mód mellyel beszereztetik istentelen, ember 
előtt tilalmas és törvénytelen.

(Folytatása következik.)

PETŐFI SÁNDOR 
a m a g y a r  i r o d a l o m b a n .

'  Közli: S zinnyei József.

(Folytatás.)

1 S  4  S .
K i s e b b  k ö l t e m é n y e k .
A te li esték . (Losonczi Phönix. 1 .1851.161.

-  M. Nép Könyve II. 1855. 347. -  U. K. n. 159.
— Dk. 505.)

Feleségek fe le sé g e ... (Éietk. ápr. 30. 
19. sz. — U. K. n. 164. — Dk. 469.)

Egy könyvárus emlékkönyvébe (u. K. 
n. 166. — Dk. 467.)

Adorján Boldizsárhoz. (Éietk. jan. 30.5 . 
Sz. — U. K. II. 167. — Dk. 464.)

Van-e egy marok fö ld . . .  (u. k. ii.
117. — Dk. 462.)

*Mit csinálsz mit varrogatsz ott?
(Márczius Tizenötödike. Márcz. 19. 1. sz. — Ek. II. 
191. — Emich Nagy Napt. 1862. 56. — Dk. 468.) *)

Egy emlék a kórházban. (Moreau
Hegezipp ut. francziából.) (Éietk. szept. 24.
13. sz. — Komáromi Lapok 1849. szept. 7. 48. sz.
— U. K: II. 173. — Dk. 463.) .

Szeretlek én, szeretlek téged . . .  (u. 
K. II. 176. — Dk. 469.)

Minek nevezzelek? (Éietk. jun. 25. 28. 
,sz. -  U. K. II. 181. — Dk. 466.)

A rab oroszlán. (Életk. jul. 30. 5. sz. -  
U. K. n. 181. — Dk. 465.)

A jó  tan ító . (U. K. II. 184. — Dk. 467.)
A p u sz ta  télen . (Életk. febr. 6. 6. sz. — 

A M. Nép Könyve II. 1855. 319. -  U. K. II. 188.
-  Dk. 475.)

*) Az 1848—49-ben irt költeményeknél a költő 
kéziratában levő sorrendet követtem; az „Ujabb Köl
teményekéből kihagyottakat pedig *-al jelöltem meg.

Szerelemnek rózsafája. . .  (M. Nép 
Könyve II. 1855. 91. — ü . K. II. 191. -  Dk. 474.) 

*Ne feledd a tért . . .  (Moore után.)
(Életk. szept 24. 13. sz. — Komáromi Lapok 1849. 
szept. 18. 57. sz. — Ek. II. 399. — Dk. 480.)

Hideg, hideg van ott kinn. . .  (u. k.
II. 193. — Dk. 472.)

A vö lgy  s a  hegy. (u. K. 11. i 96.-D k. 477.)
*01aszország. (Vas. Ujs. 1869. 1. sz. -  

Athenaeum 1874. 1. sz. — Dk. 473.)
Rózsavölgyi halálára. (Éietk. febr. 20. 8.. 

sz. — U. K. II. 198. Dk. 470.)
*Az országgyűléshez. (Ek. 11. 217. — 

Dk. 478.)
Anyám tyúkja, (u. k . ii. 201. -  Dk. 480.)'
*A tél halála. (Dk. 483.)
*Kemény szél fúj . . .  (Éietk. jun. 4. B5. 

sz. ■— Ek. II. 221. — Áldor: Forradalom költészete 
1867. 142. — Dk. 488.)

*Beaurepaire. (Éietk. márcz. 19. 12. sz. — 
Ek. II. 222. — Hangok a M. 1851. 272. — Dk. 481.)

*Nemzetidal. (Pesti Hírlap márcz. 17. 1. 
sz. — Életk. márcz. 19. 12. sz. — P. Divatl. márcz. 
19. 12. sz. — Hazánk 188. sz. — Dk. 484.)

*15-dik márczius 1848. (Életk. márcz.
23. 13. sz. — Hangok a M. Lipcse, 1851. 66. 1. — 
Magyarország és a Nagyvil. 1867. 22. sz. — Dk. 485.)

*A szabadsághoz. (Éietk. ápr. 2. 15. sz.
— Dk. 487.)

*Bordal. (Életk. ápr. 9.16. sz. -  Dk. 489.) 
*Feltámadott a tenger . . .  (Éietk. jun.

11. 26. sz. — Hangok a M. Lipcse, 1851. 70. 1. — 
Dk. 491.]

■ *A királyokhoz. (Külön lenyomatban.) 
*Van-e mostan olyan legény . . .  (Életk.

jun. 11. 26. sz. „Önkénytesek dala“ czimmel.—Áldor: 
Forradalom költészete 1867í 139. — Dk. 139.) 

^Készülj, hazám! (Kéziratban.)
*Megint beszélünk s csak beszélünk

. . . (Életk. ápr. 16. 17. sz. — Hangok a M. Lipcse,
1851. 84. — Dk. 489.)

*A király és a hóhér. (Életk. okt. 22.
17. sz. — Hongok a M. 1851. 314.)

*RákÓCZÍ. (Életk. máj. 14. 21. sz. — Hangok 
a M. Lipcse, 1851. 264. — Áldor: Forradalom köl
tészete 1867. 138. — Dk. 490.)

Feleségem és kardom. (Éietk. ápr. 23.
18. sz. — Hangok a M. Lipcse, 1851. 104. — U.K.
II. 203. — Dk. 492.)

A tavaszhoz. (Életk. ápr. 30. 19. sz. — 
U. K. II. 206. — Dk. 486.)

A magyarok istene. (Éietk. máj. 28. 24.
sz; — Hangok a M. 1851. 121. — U. K. II. 208. — 
Dk. 482.)

Ilyen asszony való nekem. . .  (u. k.
II. 210. — Dk. 492.)

A ledőlt szobor. (Életk. jun. 18. 27. sz. 
Hangok a M. 1851. Lipcse, 80. — U. K. II. 212. 

_  Dk. 494.) :
*Már mi nekünk ellenségünk . . .  (Vas, 

Ujs. 1869. 26. sz. — Dk. 493.) ^
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*K is fiú h a lá lá ra . (Eb. II. 235. — Ko
szorú 1863. n. 19. sz. — Dk. 603.)

*Bánk bán. (Nép barátja jul. 30. 9. sz. — 
Aldor: Forradalom költészete 1867. 149. — Pesti 
Hetilap 1867. 40. sz. — Dk. 499.)

*ÁUSZtrÍa. (Életk. nov. 12. 20. sz.)
*Mit nem beszél az a német 

(Dk. 542.) 
‘̂Fekete-piros dal. (Dk. 501.)

Miért kisérsz . . .  (u. K. n . 216. -  Dk.
498.)

A király esküje. (Éietk. máj. 18. 22. sz.
— Hangok a M. Lipcse. 1851. 301. — Ű. K. Ét. 218. 
csonkán és „Hunyadi László" czimmel. — Dk. 519.)

* F ö l!  (Országgy. Emi. 1848. 133. 1. — Han
gok a M. Lipcse, 1851. 108. — Dk. 503.)

*A gyáva faj, a törpe lelkek. (Életk. 
jun. 4. 25. sz. — Hangok a M. Lipcse, 1851. 98. — 
Dk. 515.)

*Két ország ölelkezése. (pesti Hírlap 
jul. 6. 75. sz. — Emich N. Naptár 1862. 16. — 
Dk. 504.)

Utón vagyok, s nem vagy velem. . .
(Szépir. Lapok 1853. márcz. 27. 25. sz. — U. K  H. 
225. — Dk. 493.)

Szülőföldemen. (Életk. decz. 31. 27. sz.— 
Napk. 1857. I. 1. sz. — ü . K. II. 226. — Dk. 508.)

*A márcziusi ifjak. (Dk. 510.)
Kis-Kunság. (Losonczi Phönix III. 1852. 

248. — Országos Nagy Napt. 1853-rá 112. — M. 
Nép-Könyve II. 1854. 359. — U. K. II. 228. -  
Dk. 495.)

*Magyar nép. (Dk. sn .)
*Dobzse László. (Éietk. okt. 8.15. sz. — 

Ek. II. 252. csonkán. — Hangok a M. 1851. 314.— 
Dk. 512.) - 1

A nemzetgyűléshez, (p. h m . jul. 5.99.
ez. — U. K. II. 233. „Az országgyűléshez" czimmel.
— Dk. 513.)

*Ism ét m ag y ar le t t  a  m agyar. (Éietk.
aug. 6. 6. sz. — Dk. 514.)

Miért zárjátok el az utamat? (u. k . 
H. 236. — Dk. 514.)

*Kún László krónikája. (Nép barátja 
szept. 3. 14. sz. — Ek. n. 260. — Dk. 516.)

Ma egy é v e . . .  (u. k . n. 239. — Dk.
509.)

*Lenkei százada. (Nép barátja aug. 20.
12. sz. — Dk. 522.)

^Respublica. (Életk. aug. 18. 7. sz. — 
Dk. 518.)

Három madár. (Éietk. aug. 20. 8. sz. — 
U. K. n . 241. — Dk. 5240

*A nemzethez. (Dk. 525.)
*Beranger legújabb dala. (Életk. szept. 

3. 10. sz. — Dk. 627.)
*Vőrösmartyhoz. (Életk. aug. 27. 9. sz.— 

Hangok a M. 1851 Lipcse, 340. — Dk. 741.)
^Forradalom. (Éietk. szept. 10. n . sz. — 

Dk. 528.)

*Hány hét a világ ? (Dk. 526.)
* Vérmező. (Nép barátja 1849. ápr. 2 a  15. 

sz. — Vas. Ujs. 1874. 6. sz. — Dk. 532.)
Itt benn vagyok a férfikor nyarában 

. . . (Életképek okt. 29. 18. sz. — U. K. II. 244.— 
Dk. 535.)

A h e g y e k  k ö zt. (u. k . n. 247.—Dk. 530;)

A bokor a viharhoz. (Búd. Viszh. 1852. 
máj. 23. 3. sz. — U. K. n. 250. — Dk. 523.)

*Jőjj el végre, valahára. . .  (Életkép.
szept. 17. 12. sz. — Dk. 536.)

*Hallod-e szív, szivem! (Éietk. okt. 1.
14. sz. — Ek. II. 275. — Dk. 538.)

Mit daloltok még ti, jámbor költők? 
(U. K. H. 251. — Dk. 521.) 

*A székelyekhez. (Dk. 509.)

Tudod, midőn először ültünk . . .  
(Szépir. Lapok 1853. ápr. 21. 32. sz. — U. K. n . 
253. — Dk. 541.) '  *

*Élet vagy halál! (Éietk. okt. 15. 16. sz.
— Hangok a M. Lipcse 1851. 116. — Dk. 640.)

*A vén zászlótartó. (Életk. nov. 19. 21, 
ez. — Hangok a M. Lipcse, 1851. 247. — Áldor: 
Forradalom költészete 1867. 140. — Dk. 543.)

BUCSU. (Életk. nov. 5. 19. sz. — U. K. H. 
255. csonkán. — Dk. 539.)

Ti ákáczfák a kertben . . .  (Búd. Viszh,
1852. jun. 27. 8. sz. — U. K. II. 257. — Dk. 536.)

Tiszteljétek a közkatonákat'. (Életkép.
nov. 26. 22. sz. — Hangok a M. Lipcse, 1851. 197.
— U. K. II. 260. — Dk. 544.)

*1848. (P. Hírlap, nov. 19. 218. sz. — 
Dk. 549.)

Hideg idő hűs őszi é j . . .  (u. k . h , 
262. — Dk. 529.) 

Milyen lárma milyen vigadalom!. . .
(Életk. decz. 17. 25. sz. — Hangok a M. 1851. Lip
cse, 206. — U. K. II. 264. -  Dk. 531.)

Itt alszik a költő . . .  (Moore, után)
(U. K. II. 265. — Dk. 537.)

Hogy volna kedvem! (u. k . h .  266. — 
Dk. 545.)

Szeretlek, kedvesem!. . .  (Életk. decz. 
3. 23. sz. — Hölgyf. 1858. 47. sz. 185. 1. — TJ. K.
II. 268. — Dk. 554.)

Itt van az ősz, itt van újra . . . .
(Szépirod. Lapok 1853. márcz. 10. 20. sz. — U. K.
II. 272. — Dk. 544.)

Elpusztuló kert ott a vár alatt . . .
(D. K. II. 274. — Dk. 553.)

*Itt a nyilam mibe lőjjem? (Munkásod
Újsága, decz. 12. 21. sz.)

*Csatadal. (Közlöny, decz. 20. 193. sz. ~r 
Életk. decz. 24. 26. sz. — Nemzeti decz. 20. 19Ó. 
sz. t -  P. Hírlap decz. 21. 245. sz. — Hangok 'a M. • 
1851. Lipcse, 342. — Vas. Ujs. 1874. 14. sz. 219. 1.
— Dk. 546.)

*Akaszszátok föl a királyokat. (Kéz
iratban.)

*Kont és társai. (Dk. 550.)
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Fiam születésére. (Éietk. decz. 3i. 27. 
ez. —  Hangók a M. Lipcse, 1851. 128. —  U. K. II. 
276. — Dk. 547.) .

*Vesztett csaták, csúfos futások! 
(Dk. 548.)

Az év végén. (M. Emléklapok I. 1850. 
71. — M. Nép Könyve II. 1855. 146. — U. K. II. 
278. — Dk. 555.)

*
*A mágnásokhoz. (Nem hiteles.) 

(Dk. 740.) ' ' (Folytatása következik.),

A B .  W ESSELÉNYI CSALÁD 
zsibói levéltárának irodalmi kincsei.

Döbrentei levele.
MVásárhely, Judith napján, 1818.

Kedves Barátom.
Nagy örömet szerze nekem most estve, a 

mi buzgó Mezeink, midőn hozzánk bélép vén azt 
mondotta, hogy tőled levele érkezett. Egy
szeribe rám tódult bűnöm, pirongatva, miért 
nem irtam én neked mind eddig. Hijába mente- 
getődzött a halogatás lelke, szivem erőt vett 
mindenen, s parancsolja irnom e rendjeimet.

Gubemalis Cancellista Ur, Farkas meg 
fogta' mondani, mint jöttünk együtt a szép 
Tordán keresztül ASzMihályfalváig. Németiben 
nem sokára, tökélletesen helyreállott volt 
egészségem, mellynek visszaállításáért reám 
fordított szelíd gondjaidat magánosságomban, 
sokszor igen sokszor érzékeny köszönettel 
revolváltam s kaczagék magamon mint per
lekedőm veled, s syllogismusaim melly con- 
sequensek valának. Édes Miklósom, Zsibót te 
nekem ujrá elfelejthetetlenné tetted. -

A Cancellarius nyomtatott Catalogusait 
még Németiben általforgattam, de abban an
nyi, Magyar Hisztoriát illető Mansriptumot em
lítve, találék s nyomtatott munkák czimjeit,' 
hogy ezek kiírásától tökélletesen megijedtem,
— majd mikor izmosán szembe akartam ve- 
lek szöktetni, akkor megint a Grófné bete
geskedése hátráltatott. I tt dél előtteimet 
többnyire a holt bibliothékában, néhány es
téimét az eleven bibliothékákkal töltém ed- 
dig-elé. S valóban legjobb volna czélunkra a 
^nyomtatott Catalogust egészen elküldeni Fesz- 
lernek, a kinek Hisztériája hogy valóságosan 
a külföldön Írhatott pragmatica legyen, alig 
fér fejembe.

Cserey Farkas azt írja, hogy Kazinczy 
leveleit inkább hajdúkkal őrizteted Zsibón, 
mintsem Krasznára elküldötted volna. Mél- 
tóztassál édes Barátom azokat minél elébb 
escortiroztatni jegyzéseiddel. Újra vallom, 
hogy azok a levelek, ha úgy maradnak, a 
mint most elvannak hintve a sok czifra tu
lipánokkal s tömjénnel inkább ellenemre mint 
kedvemre lesznek.

Melly változó érzések között lebegett ben
nem keresztül, Borgai pipád s veres szárad meg- 
vétetése, azt a mi Farkasunk eléadni fogta.

Én innen, e hónap 21-dikén megyek-ki
O.Andrásfalvára. Ott meddig leszek, nem tu
dom. Az ember hányódik, s játszódnak vele 
kömyülállásai. Januarius elején Kolozsvárra 
is bémegyek, a farsangi periódusból itt is fogok 
tölteni egy két hetet. Lajos bajosan jő bé.

Mezei sajnálja, hogy most mingyárt nem 
mehet ki hozzád, mivel sok tanítványait nem 
hagyhatja. Később örömmel megyen, mert 
Téged szeret.

Anyád ő Nagysága kezét szivemből jött 
tisztelettel csókolom. Lajos ölel. Ha imái: 
leveledet küld: p. Kolozsvár 0. Andrásfalva. 
Februárius közepén túl pedig Déva — Maros- 
Németi. — Lajos ölel.

D ö b r e n t e i  mk.
A l ev é l  h á t á n :
N. B. A Schuld, Januar 16-dikán fog 

itten játszodtatni. Fordítása alatt még inkább 
megszerettem.

Kü l c z i m:  Méltóságos báró Hadadi Wes
selényi Miklós Urnák. , Zsibón.

*

Fáy András levele.
Igen tisztelt barátom! Felette saj

nálnám, ha becses soraidra ily sokáig késett 
válaszomat arra fogtad volna magyarázni, hogy 
nagybecsü barátságodat méltatni nem tudom, 
vagy soraidról megfeledkeztem. Sőt inkább 
oka késedelmemnek egyedül az volt, hogy 
üres választ nem akartam adni becses sora
idra, a nélkül, hogy azokban nyilvánitött kí
vánságodat ne teljesítettem volna. Hogy ezt 
hazafiui felszólításnak sőt parancsnak vettem, 
kitetszik ezen levelem mellékletéből.

Mindenekelőtt vedd szives idvezlésemet, 
és szivbeli örvendezésemet, családi szépen
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fejlett viszonyaidra nézve. Lelked erejébe, 
mely képes vala a hála szentebb érzelmeinek 
áldozatul vinni a közlelküség silány bábjáté
kait; erősen bizom, hogy az magát fogytig 
boldognak érzendi a férji szerelem és atyai 
szeretet szép öleiben. Nincs tehát.egyéb kí
vánságom e részben mint a z , hogy az ég 
hagyja hosszú évek során éldelned e kettős 
kéj örömeit. Tartsa meg az Isten Miklós 
fiacskádat is neked és a hazának, s adjon 
belőle ez utóbbinak oly nagy hű fia t, mint
— ne vedd hízelgésnek, mert ehez nem tudok 
— magad vagy, és valának őseid közöl többen!

A nőnevelőnéket képző intézet eszmé
jével, vagyis inkább az azzali föllépéssel, meg
vallom, sokáig vajúdtam. Ennek főkép két 
oka volt: 1-ör mert politikai még nagyobb- 
szerü vajúdásaink, s legközelebb az absolu- 
tismus mozgalmai elleni tusáink, egészen el- 
foglalák a cselekvési tért és hazafiui figyel
met. 2-or mert barátom — nem tudom esz
méltél-e reá ? — jelen főképp ifjabb genera- 
tiónknak, mely most nagy szerepet visz ho
nunkban, egy bizonyos rohanóság, újdonság
ról újdonságra szökdelés a jelleme, melly in- 
kábbb kiván futólagosan pésma-adagok által 
ingereltetni, mert kitartóbb meleggel hevülni 
a köztárgyak iránt, inkább szeret rövid idő
re, helyén és nem helyén lelkesülni, mint ön
tudatos hazafiui buzgalommal folyton és ala
posan munkálni a hon javára, s igy készebb 
áldozni nagyszerű monstrantiára, mint tős

• gyökeres bajok- orvoslásaira. Már általában a 
nevelés s különösebben a nőnevelés ügye, 
eszmében nem újdonság nálunk, noha kivi
telben az; zajos, csillogó és korai eredmé
nyekkel nem kecsegtet, inkább csendben lát
ja el, frissebb, tisztább, egésségesebb vérrel, 
nedvvel a hon éréit. S e szerint a nőnevelés 
bár legidvesebb ügye, nehezen fog jelenleg 
számithatni azon általános pártfogásra, mit 
az érdemel. Bebizonyitá ezt a múlt diaeta is.- 
Továbbá tapasztalom magam körül naponként, 
miképen megállapodott, orientált hazafiui buz
galomra még egy ideig nem igen számolha
tunk. Azonban lelkes leveled érkezék hozzám, 
s cunctátorságom foszlani kezdett. „Tegyünk 
próbát! gondolám magamban, penditsük meg 
a dolgot 1 egy Wesselényi Miklós hévül az 
ügyért, ki maga kis de lelkes hazájában te

het valamit; honomban is nem gyérek még 
azon lelkesek, kik higgadt vérrel és elmével 
forognak a hon ügyei körül, kiket alapos 
gyoződés és nem pusztán divat vezérel buz
galmaikban. Az elvetett mag nem tudjuk hol 
és mikor kelhet ki? Ezen gondolat mellett 
buzdított az is , hogy ha éppen egy pár év 
alatt nem történik is kivitelben semmi, nye
rek fáradalmam által annyit, hogy szóba jö
vend a tárgy, történhetnek ellen és mellett 
felszólalások, s igy a tárgy vagy diaetai per- 
tractatiora, vagy társulati téreni létesítésre 
megérleltethetik, sokkal jobban, mintha a terv 
bár mikor i s , tán küldöttség által egy pár 
nap alatt rögtönöztetnék. Nyomott előttem 
valamit az is, hogy gr. Brunzvick Terézzel, 
már ezelőtt néhány évvel tanácskozván ez, 
ügyben, sőt német nyelven egy kis vázlatot 
is készítvén.számára, tapasztalám, hogy haute- 
voleénk e részben sok aristocratiai és más 
előítéletes elfogultságokkal vesződik, s úgy 
látszik magának a lelkes gr. Teleki Blancá- 
nak szép buzgósága sem ment egészen ezek
től. Mindezen tekintetekből, épen jókor ér
kezett leveledet, mint mondám, parancsnak 
vevém, s mint az ide zárt Életképi példány
ból láthatod, a nőnevelőnéket képző intézet 
terv-vázlatát mint tudtam elkészítettem s azt 
közrebocsátottam. Noha egy pár apró hiányt 
azóta magam is vettem észre benne, ugyta- 

, pasztalom, hogy az ügy nem épen érdekte
lenül fogadtatik, már eddig is, s több lelke- 

, sek ajánlkoztak nekem idővel közremunká- 
lásra. Reményiek néhány előkelőbb dámát i« 
nyerhetni meg a fontos házai ügynek.

Ha tervem hiányosnak vagy egyoldalú
nak fog is mutatkozni előtted, nem aggódom; 
ritka tehetséged és lelkességed kipótoland- 
ják, kijávitandják azokat. Észrevételeidet, ha 
lennének, igen szívesen kikérem. Sőt felszó
lalásod ez ügyben igen sok jót eszközölne. 
Arra is figyelmeztetlek, hogy ezelőtt néhány 
évvel, bizonyos Szivét Károly nevű, franczia 
származású de magyarosodott nevelő, nőne
velési munkácskám főbb vonalai után készült 
Kolosvártt egy nőnevelő intézetet felállítani, 
de mint hallom, felsőbb engedelmet reá nem 
nyerhetett. Légy szives megtudni tőle: mi
ben van ezen dolog? Alkalmasint itt is, mint 
sok másban, kormányi gyámkodás lidérczkedik*
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Isten tartson meg kedves barátom, sze
retett, tiéiddel együtt, a hazának és emberi
ségnek. Szivéből óhajtja'

Pesten 14. Máj 1846.
tisztelő, barátod 

F áy A ndrás 
U. I. Bátorkodom neked megküldeni, 

múlt évben a Prot. Egyházi lapban megjelent 
egyik czikkemet is, a Synodus minden 10— 
12 évben, lehető megtarthatása tárgyában. 
Kérlek elmélkedjél ezen fontos tárgy felől, 
mely egyedül lenne képes megorvosolni ezen 
egyházi bajainkat. Tán egy pár megye in
structiot adand e részben nálunk is. Bővebb 
megértés végett küldök egy óramutatót is, 
mit nehány éve adtam ki.

O K L E V E L E K .

I-
Hatalmas császárunk őstől maradt Er- 

délyországának fejedelme Apafi Mihály nékem 
kedves jó akaróm. Isten Kegyelmedet hatal
mas császárunk szolgálatára sokáig jó egés- 
ségben éltesse.

Debreczen városának lakósi egynéhányon 
jővének ide az Kegyelmed levelével, melyben 
jelenti, hogy ezen városbelieknek sok kén
eseket vitték volna el az németek, melyet 
megértvén fővezér Urunk ő Nagysága, mind
járást hivatván az német császár Kapi Kihá-

já t .és megparancsolta néki nagy keményen, 
hogy valamennyi javokat elvittek az németek, 
mindeneket visszaadassanak nekiek, melyre 
az német Kapi Kiha azt fogadta, hogy mind
járást megírja oda, hogy mindeneket vissza
adassanak és contentálják őket mindenekről. 
Ezen döbröczönyiek Kegyelmedhez vissza- 
menvén jó válaszsza 1, Kegyelmed is tudja 
meg mit adjanak vissza uekik az németek és 
mint contentálják őket, azután mindenekről 
tudósítsa fővezér Urunkat felőle. Isten áldása 
legyen Kegyelmeden.

Fővezér Kihája S z u u jiá n  aga . < 

(Eredetije a Tunyogi féle levéltárban.)

II-
Ajánlom Kegyelmednek szolgálatomat. 

Kegyelmed levelét becsülettel vettem, 
tudósítását megszolgálom. Kérem Kegyelme
det tovább is igyekezzék voltaképpen végire 
menni az/ dolgoknak és tudósítson, hogy a 
Kegyelmed részéről való dolgokat annál job
ban folytathassam. Én > mint eddig ez után is 
Kegyelmedet,szolgálni, becsületit nevelni él 
nem mulasztom. Isten éltesse Kegyelmedet, 
Görgény-Sz.-Imre. 1. July 1689.

Kegyelmed szolgája 
T eleki M ihály. 

C z i m i r a t :  Tekintetes Nemzetes Gyu
lai Ferencz jóakaró Uramnak, ő Kegyelmének.

(Eredetije K. Papp Miklós gyűjteményében).

A PETŐFIN 
kisérlett legutolsó merénylet.

(Greguss A. disz-előszava.)
V£2oiVSV o p O ( ' eTtoC [J-JV CWtÍTEXEV.

Aesop. (ed, Schneider 140.) 
(Folytatás és vége.)

Már ily logika mellett Pe tő fi maga nem 
tarthat többé arra igényt, hogy a művel t  embe

r e k  közé számíttassák, minthogy természetesen ő 
maga is „nézte azt" (még pedig nem csak nyomtatva, 
hanem szerencsétlenül — s a j á t  kéziratában is!) mit 
szerkesztő’ s „müveit" embertársai kiírni „átall“nak.

S mi az, mit „müveit ember" nyomtatva sem 
nézhet? Lássuk mii irtott ki műitészünk szem—es 
szemérmetességével, mely talán elég eró'snek tartaná 
magát, hogy Pctó'fit [másod Ízben is megbírálhassa.. 
Ő maga azt állítja, hogy korántsem „beteges ál-szemé-
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■rem" parancsolá neki, hogy legalább k é t ,  de csak is 
két, ( , j a k ö z e l l OO  i v e s * ) k ö t e t b e n a z  ízlés**) 
szem pontjából c s a k  i s  „két" szó kihagyására 
szánja magát. Szegény költő, minek küzdöttél a sza
bad sajtóért, ha még halálod után is (soidisant) aes- 
thetikai censurának maradtál kitéve! Lássuk tehát 
legalább az egyik medvét. Az „élet vagy halál“ czi- 
mü költemény „6. szak. végsorán áll" ez a medve, 
mely („müveit emberek" bé a szemmel!) ha „müveit 
ember" volnék, szégyenleném „nyomtatva" nézni — 
tulajdonképen nem egyébb. mint — t e t ű .  Igen 
t e t ű .  Most már bátran kimondhatjuk, a műveltség 
renomméja úgyis elveszett: t e tü.  ***) Az illető költe
mény eredeti szövege nem áll rendelkezésemre, mint
hogy P. forrad. költeményeiből csak a Opitz-féle 
fordítást ( B e r n  1869.) birom. Itt következőképen 
hangzik az „izlés szempontjából" meg nem csonkí
tott hely:

„Jetzt diese L á u s e  sind sie jenen gleich?" 
Világos, hogy az egész csak s o k k a l  élesebb lesz, 
ha kiirtjuk e „szót," s helyébe — gondolatjelt, állí
tunk, mely alatt aztán nem csak tetüt, hanom még 
sokkal műveletlenebb állatocskákat, sőt — a k á r mi t  
érthetni'! Dicső „szem—pont"!

Nem lehet szándékom e valószínűleg monu
mentális műnek ta rto tt, mivel igen furcsán előre 

' extra kiállított előszónak aesthetikai botrányait e helyen 
mind megvizsgálni, vagy épen megczáfölni. Erről 
kötetekre menő — satyrát s más tanulságos könyveket 
lehetne irni. — Hisz nem a régi, örökké uj história 
ez i s ? -----------

Csakugyan monumental műnek tartja a szerző 
nem csak a diszkiadást mint olyant, hanem minde
nek előtt saját előszavát! Különben eltűrhette volna 
még a dicsőség aratásának elhalasztását az e g é s z  
mű megjelenéseig s közszemlére nem is rakta volna 
ezen disz-előszavát, mely eo ipso s ha m i n d e n 
botrányaitól eltekintünk is fölötte mindennapias, sőt 
vizenyős. Ha talán azt gondolta, hogy a képek disze 
úgyis a szöveg szerkesztőjének díszét emeli, akkor az 
előbbiekre nézve most az egyszer valami elemre számí
tott, melylyel csak — „ h e x e n m e i s t e r "  tud bánni.

A képek művészeti alkotásán kétkedni nincs 
legcsekélyebb okom, de tudom, hogy o ly  e l ő s z ó  
és s z ö v e g - s z e r k e s z t é s  mellett épen valódi 
művészeti kép kissé igen—„művelt" társaságban fogja 
magát érezni. Nevetséges félreértés volna, ha valaki

*) Közel 100 ives természetesen, mert sok az 
illustratio!

**) „Midőn Ízlést mondok, nem a magam kü
lön ízlését értem, mert ez t ö b b  t ö r l é s r e  c s á 
b í t h a t o t t  v o l n a "  (sic!) S ily pygmaiosznak nya
kára merték rátolni a nagy geniust. Kinek bűne ez?

***) Mit fog majd ehez mondani Petőfi ez álla- 
tocskájának német unokatestvére a G o e t h e  Faust
j á n a k — (müveitek bé a szemmel!) b a l  h á j  a. S 
nem szégyenlette magát D ó c % i , hogy ez—izét az 
„izlés szempontjából" elmulasztotta kiirtani, vagy 
legalább más műveltebb állattal (teszem fel: p i c z i 
k o l i b r i  vagy ilyesmivel) kifejezni fordításában. De 
elég — the rest is silence vagy inkább Borszem- 
jankó,. B. Miska vagy más elczlap, melyek egyikének 
Bincs szándékom az anyagát anticipálni.

azt hinné, hogy nekem ma nincs fontosabb dolgom, 
mintsem hogy az e g é s z  uj diszkiadást (mielőtt még 
megjelenne!) kigunyoljam; holott épen ellenkezőleg 
csak nagyon komoly benső kényszer ösztönzött e 
felszólalásra , még pedig invita Minerva , mert sok 
tekintetben eléggé restellem is. (Azt hiszem különben, 
hogy okos ember előtt nincs szükségem mentege- 
tődzni s kijelenteni, lwgy én a diszkiadásra, mint 
olyanra csak örömmel várok. Hozzátehetem azt is, 
hogy a szent István koronája területén alig hiszem 
létezzék valaki, ki ő s z i n t é b b  örömmel várhatna 
bármire , mi tisztelésére válik nagy költőnknek, ki
nek legdrágább időm mindig szentelve volt és marad.) 
Azonban hagyjuk részünkről a s z e m é l y e s  kité
réseket, melyekből az itt tárgyalt d i s z e  1 ő s z ó  
maga részéről csakugyan nem fogy ki. Sok tekinted 
ben a legnevetségesebb suffisancenak valóságos psy- 
chologiai monstruma. A szerző többek között még azt 
is b ő v e b b e n  hozza fel, hogy — ő a szabadságról 
tartott valamikör s valahol felolvasást stb. És mind 
ezt P e t ő f i  d i s z k i a d á s á b a n !  „Művelt" em
berek „ízlése" parancsolta ezt is ? Alig lehet két 
lépést tenni e diszolvasmányben a nélkül, hogy elő 
állana a szerző Én-je; ha máskép nincs módja akár 
úgy, hogy csak az igehajlitás ránczába kapaszkodik 
bele s ott ül megelégedett mosolylyal valamely em, 
a m, e k vagy o k biztos hajléka alatt. De azt sem 
fontolta meg, hogy igy aztán a nagy tárgy s a 
szerző közötti kontrast utóbbira nézve legfeljebb 
kissé hátrányos párhuzamokra csábítja önként el az 
olvasót: úgy hogy végül olyasmi, mint 'HpaxWfc xaí 
jtí07jjcoj lopódzik értelmesebb olvasók ajkaira és—kö- 
zéptanodai törvényjavaslatok Magyarországon még 
nem tették egészen tönkre Plató haszontalan nyelvét, 
s hellenűl értenek még egy cseppet a nagy közön
ségben is. Egyáltalában mit Zilahi ugyn. életrajzán ta
pasztalhatni, az ellen itt is ki kell kelnem. (Csakhogy 
Zilahi mindamellett sokkal több benső hivatással fogott 
művéhez.) Ugyanis e disz-előszó szerzője minden lépten 
úgy teszi magát; s nem csak teszi, hanem való
lósággal hiszi is az t , hogy Petőfi-vel szemben ő is 
v a l a m i .  Pedig ez nagy csalódás. Mert én részem
ről inkább merném a föld és Sirius közötti messze
séget parányi lépésnek, *) — mintsem azt az üreget, 
melyét Petőfi és a legújabb magyar irodalom némely 
hősei között látok kifejezhetőnek tartani. Kérem 
tehát alázatosan, le a kalappal ha Petőfiről van szó!

A diszelőszó pseudokritikai és álaesthetikai 
elveinek jellemzéseül ráadásképen még csak nehány 
részletet:

Az Athenaeum folyóirat szerkesztősége jegy
zettel kisérvén a díszelőadást öntudatlan élczczel
„ m e g i g a z í t o t t -------e l s ő  t e l j e s "  kiadásról
szól. Csakugyan szépen m e g i g a z í t o t t á k !  De 
hogyan fér össze ez első t e l j  e s s é g  a dísz-előszó
nak csak következő furcsa nyilatkozatával:

„ Ké t  r e n d b e l i e k  a hé z a g o k ,  a meny
n y i b e n  r é s z i n t  az i z l é s ,  r é s z i n t  a t ő r 
évé ny( ! )  parancso lta .

*) ̂ Tudvalevőleg körülbelül csak 4 billió mértf.
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S e k é t  r e n d b e l i ,  hézagok mellett mégis 
„teljes" akar lenni? Ha már épen oly nagy gyönyö
re telik ebben a képzelt teljességben, ám legyen hát 
t e l j e s ;  még több: „ e l s ő  teljes."

De a nevetség legmagasabb garádicsán áll a 
szerző következő nyilatkozatával:

„Szá mos a bb  k i h a g y á s t  enged t em m a 
i a m n a k  a tö rv én y  nevében" (!)

Nagyon csalódnék okos ember, ki azt hinné, hogy 
itt csak sensu allegorico van szó a „ t ö r v é n y r ő l . "  
A ki nem hiszi, az bocsásson meg, hogy a diszolvas- 
mányra utalom.

E  helyt kiállhatatlanná válik a király iránti 
loyalitással való édelgés, szenvelgés, kaczérkodás; el- 
annyira, hogy Petőfi ismeretlen sírjában megfordulna, 
ha — egyátalában ily nemű szerkesztésnek legcse
kélyebb irodalmi jelentősége maradhatna.*)

Zárjuk be a botrányok fölötti panaszokat; hi
szen hetekig lehetne rólok beszélni. Talán elég eny- 
nyi azon általános meggyőződés keltésére, miszerint 
i l y  m ű e l l e n ,  m i n ő  e P e t ő f i  d i s z k i a d á s  
e m a i  á l a k j á b a n ,  mondom ily mű ellen nem 
csak a j ó z a n  é s z ,  n e m  c s a k  a m a g y a r  i r o 
d a l o m ,  de  v é g ü l  m é g  a v i l á g i r o d a l o m  
is  p r o t e s t á l h a t n a .  S ez mégi s  c s a k  t ű r 
h e t e t l e n  g y a l á z a t  lenne! Sapienti s a t . -------

Petőfi tudvalevőleg egész éleiében bámulatra 
méltó látnoki erővel birt, mintha szemeinek lángoló 
tüze előtt a tér és idő rablánczai, melyekben mi töb
bi, földi lények mindnyájan nyűgünk, csak úgy elol
vadtak volna miként viasz olvad fényes napsugár előtt. 
Nem csak halálának, hanem halál utáni sorsának is 
részleteit majdnem előre hirdette.

lm még e diszelőszót is előre jósolta, m á r  
1845-ben,:

„Tudom, hogy igy tesz a világ,
Hogy igy fog tenni vélem.
Fejemre köveket hajit,
Mig éltemet leélem.
S ...............**) ha halva fekszem
Agyonveretve, egykoron:
Koporsómhoz majd oda lépnek,
S mellyet elébb megkövezének 
Babérral födik homlokom.

Oh e b a b é r ,  a m e l y l y e l  a 
Vi l ág m a g á t  g ú n y o l j a ,
Ez a b a b é r ,  ez a b a b é r

*) Több részletekbe mondtam, hogy nem bocsát
kozhatom. Magyarország legutolsó parasztja több ta
pintattal rendezte volna el P. f ó r r a d .  k ö l t e m é 
n y e i t ,  melyeken még senki sem kétkedett, hogy 
csak chose apart lehetnek. — De vannak műveltebb 
emberek, kik alattomban mély, mély vizbe ugranak 
s aztán nagy zajjal kihúzatják magukat; pedig nem 
csak hogy úszni tudtak, hanem eszök ágában sem 
volt komoly kísérletet tenni s a j  á t  életök ellen.

**) Nekem csakugyan van módom, hogy ezt a 
„hézag“ot a „törvény nevében1* megengedhessem ma
gamnak.

V e l ő m é g e t n i  fogja.
De nem soká tart égetése . . . .  '
Te, lelkem megmaradt fele,
Hozzám te szinte eljövendesz,
És koszorúmra könnyet ejtesz,
S eloltod lángjait vele.
' Hol maradnak a könnyek ? ------

■ Azonban ily igen méla vagy talán épen elke
seredett hanggal ne fejezzük be e felszólalást, bárha 
elég komoly dolog forog is fenn.

A hires V r  i d a n k „bescheidenheit“-jében, 
melyet mai nap alig győz idézni az ember (bárha 
fájdalom kevés haszonnal) azt mondja (127.):

„ M i c h  d u n k e t  n i h t ,  d a s s  i e m a n  8 fi
l e  z e  l a n g e  h a r p f e n  i n  d é r  mül e * .

Ezt valaki igy ültette át uj félnémetbe:
Die mühle u. dass harfenspiel , 
nicht zueinander stimmen will.

Óhajtom, hogy disz-előszavunk műbirálati ví
zi malmára az illő alkalmazás csak a lehető legrö
videbb idő kérdése légyen. Óhajtom, hogy hamarjá
ban valahogy lehessen segíteni az ügyetlen merény
let következményein; ha máskép nem lehet, csak bát
ran úgy, hogy ugyanazt ami t  jogtalanul akart meg
k í s é r t e n i  a szerző nagy költőnk műveinek némi 
részletei ellen, most hajtassák méltán végre a szer
kesztő d i s z - ké s z i t mé nyé n .  Csak ez egyetlen mód 
vezethet ki a legnagyobb szégyenből mindnyájunkat: 
azonnal meg kell fordítani a nyelet!

Mert lehet valaki nagyon hasznos , jó polgár, 
sőt tudós és minden esetre tiszteletre méltó tanártárs, 
mindamellett koránt sem hasznos, se nem jó , se 
nem tudós Petőfi-szerkesztő.*)
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forinton megvette s a napokban már fel is szállítta
tott Pestre. A nemzeti muzeum e gyűjteményhez 
aránylag felette jutányos áron jutott s nagybecsü 
adatokat nyert. A levéltár átvételére S z a bó  Károly 
kéretett fel.

S zerkesztő i Izenet. Mlts. Szac s va i  Zsig- 
mond úrnak, helyben. A becses hártya okleveleket 
nagy és hálás köszönettel vettem. .Bár viszont szol
gálatra lehetne alkalmam! Szerk.

*) Különben ily nemű valóban komoly írod. ügy
ben nem volt soha sem helye az udvariasságnak, ko
moly embereknél. M e r t  u d v a r i a s s á g  a n n y i  
m i n t  s z e m é l y e s s é g  p a r  e x e l l e n c e .  S hol 
s z e n t  ü g y  k o c z k á z t a t á s a  f orog f e nn ,  o t t  
a k á r m i l y n é m t l  e g y é n i  t e k i n t e t ,  s z e m é 
l y e s s é g e k k e l  val ó k a c z é r k o d á s  p i r u l v a  
s ü l y e d j e n  a f ö l d  a l á !  Mindazonáltal nem vél
tem a rósz ügynek szolgálatot tenni, ha bizonyos iro
dalmi objectivitásokat, kinálkozásuk daczára, kerül
tem. s igy az egészet a merénylet tárgyának méltó
ságához képest talán igen nagy mérséklettel irtam. 
Kővidebbre szabni nem volt időm.

Nyomatott K. Papp Miklósnál Kolozsvárt v


